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Tol.
Non potest erga homines 

esse fidelis, qui Deo ex­
stiterit infidus . . .

Ben.
Nam nullo pacto agnoscere 

possumus, qualiter nobis fi­
deles exis tere p o ssunt, 
qui Deo infidi . . . appa­
ruerint . .

suis sacerdotibus (in)oboedientes], vgl. oben litt, a;
inoboedientes (ap)paruerint] fast dieselbe Ausdrucksweise 

in dem angeführten Schreiben Karls d. Gr.;
ecclesiarum utilitatibus] vgl. unten zu 3, 421b. 478 d.

3, 390c (Totius — auferre’): gebildet, wie auch die 
Worte ‘iuxta veritatis vocem’ andeuten1, mit Hilfe von
Matth. 10, 282; vgl. 

Matth.
Et nolite timere eos, qui 

occidunt corpus, animam 
autem non possunt occidere, 
sed potius timete eum, qui 
potest et animam et 
corpus perdere in ge­
hennam.

Ben.

Potius namque . . . ille 
metuendus est, qui potest 
animam et corpus per­
dere in gehennam, quam 
ille, qui corpus3 torquere 
et honores4 temporales potest 
auferre 4.

3, 390d (‘De illis dictum est: Qui — spernit’) wört­
lich = Luc. 10, 16 in.; vgl. oben 1, 40b. 322b. 2, 104b, 
unten 3, 462d.

stere, qui devotionem sanctam ausu conprobantur sacrilego temerasse’. 
Vgl. etwa noch oben 3, 142 c, und 1, 335. 3, 176. In der Umkehrung 
findet sich die Sentenz der Väter von Toledo schon bei Hieronymus, 
Comm. in epist. ad Titum 2, 10 (Migne 26, 586 A): ‘Quomodo enim 
potest fidelis esse in substantia Dei, qui carnali domino fidem exhibere 
non potuit?’. 1) Trotz der Andeutung bisher nicht nachgewiesen, auch 
nicht von Baluze, Capitularia I, 437/8 (weder in der Originalausgabe 
noch bei Chiniac). 2) Nicht Luc. 12, 4. 5: ‘. . . qui occidunt corpus 
. . . (5) Ostendam autem vobis, quem timeatis: Timete eum, qui post­
quam occiderit, habet potestatem mittere in gehennam . . auch nicht 
mit Hilfe einer der Paraphrasen dieser Stelle, wie sie sich finden bei 
Ennodius, Libellus pro synodo § 114 (MG. Auct. ant. VII, 64: ‘Timete 
eum, qui postquam occiderit corpus, habet potestatem animam mit­
tere in gehennam’) und vor ihm bei Symmachus (Synodus habita 
Romae palmaris, 501 Oct. 23, Dion.-Hadr. ed. 1609 p. 583 unten; ed. 
Mommsen, MG. Auct. ant. XII, 430 1. 6: ‘qui valet corpus occidere et 
animam mittere in gehennam’). 3) Der Rest ist bibelfremd. Auch 
sonst sind mir die Worte nirgends aufgestossen. 4) ‘honores auferre’ 
kann ich nicht belegen. Gewöhnlich sind die Ausdrücke honorem per­
dere, h. amittere und honore privari, vgl. MG. Capit., Index s. v. honor.


